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ПЛАН: 

•           ВВЕДЕНИЕ С ПРОГРАММОЙ ОБУЧЕНИЯ 

•           ЛЕКСИКА: РАБОТА, ЛИЧНОСТЬ, СЕМЬЯ, ЯЗЫКОВАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ 

• ГРАММАТИКА: СВЯЗУЮЩИЕ РЕЧЕВЫЕ МАРКЕРЫ, ГЛАГОЛ HAVE, МЕСТОИМЕНИЯ 

• ПИСЬМО: ДЕЛОВОЕ ПИСЬМО О ПРИЕМЕ НА РАБОТУ 

 

Слушатели, продолжающие совершенствовать английский язык, очень часто думают, что лексика это 

основной момент в английском языке. Можно утверждать одно – это важный момент. Лексика в иностранном 

языке осуществляет свою весомую функцию. Чем больше знает человек лексики, тем лучше он может 

общаться, тем шире спектр использования им языка. Это факт, который подтверждался неоднократно. На 

практике это всегда можно очень хорошо наблюдать. Мы иногда говорим: «У него плохой запас слов.» В итоге 

так и есть. Просто человек действительно знает очень мало из англоязычной речи, что касается лексики. 

Можно много раз говорить, что лексикология – это область науки, которая не требует тщательной обработки, 

но достаточно просто поговорить с иностранцем и нехватка слов может быть очень яркой. Ты можешь 

превосходно знать грамматику, хорошо читать, но ты можешь плохо слышать иностранную речь. И этому 

вполне может быть вина наличия лексики. 

У каждого существует свой метод запоминания лексики. Кому-то достаточно прочитать пару раз и 

уровень лексики с легкостью запомнить, у кого-то совсем по-другому. Есть общая, распространенная 

лексикология, которая хорошо применяется, например, в разговорной речи, безусловно, необходимо знать на 

достойном уровне.  

Совершенствование языка и заключается в том, чтобы постоянно учить что-то новое, повторять старое, 

то есть идти вперед. Что касается лексики, это вполне возможно. 
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Лексика современного английского языка имеет наполовину германский (старо- английские и 

скандинавские слова) и наполовину романский (французские и латинские слова) состав, с одновременно 

обильным и увеличивающимся импортом из греческого языка в области науки и техники и со значительным 

количеством заимствований из голландского, нижненемецкого, итальянского, немецкого, испанского, 

арабского и еще многих других языков. Так, слова, обозначающие основные понятия, имеют в современном 

английском языке староанглийские или англо-саксонские корни: love and hat(e- rid), heat - cold, heaven - earth, 

beginning - end, life - death, day - night, way - path. Количественные и все порядковые числительные кроме 

"second" (соответствует староанглийскому слову other, которое и по сей день сохраняет свое первоначальное 

значение в словосочетании "every other day") - также страро-английского происхождения. "Second" произошло 

от латинского secundus "следующий", через французское second, связанное с латинским sequi " следовать, " 

как в английском "sequence". 

Старо-английское происхождение имеют все личные местоимения (кроме "they," "them," , а также "their", 

которые имеют скандинавские корни), вспомогательные глаголы (кроме критического "used," , которое 

произошло из французского языка), большинство простых предлогов и все союзы. 

Многие существительные, обладающие старо-английскими и скандинавскими корнями, имеют в 

современном английском языке одинаковое звуковое и буквенное обозначение: mother, father, brother (за 

исключением sister); wife; man, land, cliff, dale, ground, tree, grass, winter. Это же относится ко многим глаголам 

современного английского языка, особенно односложным: come, get, bring, meet, see, stand, think hear, set, spin 

; а также к прилагательным типа full and wise, и обозначающим оттенки цветов: green, gray, или white; к 

дизъюнктивным притяжательным местоимениям mine и thine (но не ours and yours); к терминам north and west 

(но не south and east); и к предлогам over and under. Только несколько английских и скандинавских дублетов 

сосуществуют в современной английской речи: yea и ay, no и nay, rear (= to bring up) и raise, from и fro, shirt и 

skirt (оба имеют отношение к прилагат. short), less и loose. Из скандинавских языков рано было заимствовано 

слово "law", откуда позже произошли - "bylaw", имеющее значение - "village law" и "outlaw," имеющее 

значение - "man outside the law." Слово "husband" (hus-bondi) первоначально имело значение "домовладелец, " 

независимо от того был л он женат или холост, в то время как слово "fellow" (fe-lagi) обозначало того, кто "lays 

fee " или разделяет собственность с кем-то еще, т.е. " партнер, акционер. " Из скандинавских языков в новую 

английскую лексику пришли такие нарицательные существительные, как: gait, gap, band, birth, rift, root, axle 

(tree), dirt, egg, bloom, cast, clasp, crook, girth, knife, , thrust, want и т.д. 

Словарный состав современного английского языка во многом обязан французскому языку. Термины 

representative, legislature, president, constitution, parliament и congress - все имеют французское происхождение. 

Также как и: viscount, baron; duke, marquis, однако, lord, lady, king, queen, knight и earl являются исконными. 

Сравнение англо-французских синонимичных рядов слов показывает, что исконно-английские слова 

обозначают более конкретные понятия, по сравнению с обозначающими более абстрактные и 

интеллектуальные понятия французскими словами, например, сравните: friendship - amity, freedom - liberty, 

lying - mendacity, love - affection, truth - veracity, likelihood - probability. "Превосходство французской 

кулинарии" должным образом признается благодаря адоптации в современном английском языке таких 

кулинарных терминов как fry, grill, boil, roast, souse, broil, и toast. Если слово "breakfast " и является исконно 

английским, то "dinner" and "supper" уж точно имеют Французские корни. Аналогично "hunt" - английское 

слово , но "quarry," "scent," "chase," и "track" - французские по происхождению слова. При обозначении 

мастеровых профессий можно встретить преимущественно исконно английские по происхождению слова: 

fisher (man), hedger, baker, builder, weaver, webber, miller, shepherd, shoemaker, wainwright. В то время как 

названия квалифицированных ремесленников, обозначаются французскими словами: haberdasher, joiner, 

carpenter, draper, plumber, tailor, mason, painter. Много единиц, имеющих отношение к сфере моды, кулинарии, 

политики и дипломатии, драмы и литературы также имеют французское происхождение. 

В области науки и техники много терминов исходят корнями из классического греческого, будь то через 

посредство французского языка или напрямую. Многие лингвисты расценивают греческий язык, как своего 

рода неистощимый источник, из которого они могут по желанию черпать необходимый лингвистический 

материал. Так, с помощью префиксации греческого наречия tele " дистанционный " к существующей основе 

составного слова photography " запись индикатора" они создают точный термин "telephotography" , чтобы 

обозначить фотографирование дистанционных объектов посредством специального объектива. Вставляя 

префикс micro- - "малая величина" в то же самое составное слово, они создают новый термин 

"photomicrography" , обозначая электронное фотографирование бактерий и вирусов, хотя такие нео-греческие 

дериваты (производные) были бы вероятно непонятны Платону и Аристотелю. 
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Многие греческие сложные слова и производные имеют латинские эквиваленты с незначительными 

дифференциациями в значении. На первый взгляд, казалось бы, некоторые из этих эквивалентов, типа 

"metamorphosis" and "transformation", являются в достаточной мере синонимичными, чтобы делать каждый из 

них взаимозаменяемым. В действительности, однако, слово "metamorphosis" имеет больший "налет 

техничности", и вследствие этого его значение уже чем значение слова "transformation". В мифологии слово 

"metamorphosis" выражает волшебное изменение (замену) формы; в природе - постэмбриональную разработку 

вроде: от головастика к лягушке, из кокона в тутовый шелкопряд, или из куколки в бабочку. Слово 

"transformation", с другой стороны, означает любое изменение от одного состояния до другого. 

Начиная с 12-ого столетия, когда торговцы из Нидерланд поселились в Восточной Англии, в речь 

центральных графств Англии стали проникать голландские слова. В течение столетий формы нижненемецкого 

языка использовались моряками портов Северного моря. Среди все еще использующихся в современном 

английском языке старых навигационных терминов следует назвать: pump, dock, freebooter, buoy, deck, skipper, 

yacht, hoist, leak. Благодаря влиянию голландского языка в Новом Амстердаме (позже Нью-Йорк) и 

близлежащих поселениях в американской речи появились слова: dope, snoop, boss, cookie, и waffle. Южно-

африканский вариант английского языка обязан влиянию голландского появлением следующих терминов: 

apartheid, commando, spoor, commandeer и trek. 

Вклад верхненемецкого языка в пополнение современной английской лексики был несколько иным. В 

18-ом и 19-м столетиях этот вклад заключался в специальной терминологии в сфере геологии и минералогии 

и в разного рода абстракциях из области литературы, философии и психологии. В течение 20-ого столетия этот 

вклад временами носил косвенный характер. Так, слова "Unclear" and "meaningful" напоминают немецкие 

unklar и bedeutungsvoll, или sinnvoll. "Ring road" (Британский термин, обозначающий дороги, опоясывающие 

города или части городов) был преобразован из немецкого Ringstrasse; термин "round trip" - из Rundfahrt; и, по 

аналогии с этим , термин "the turn of the century" созвучен немецкому die Jahrhundertwende. Термины "inferiority 

complex" , "classless society," и "wishful thinking" перекликаются с немецкими der Minderwertigkeitskomplex, die 

klassenlese Gesellschaft, и das Wunschdenken. 

Наряду с остальной частью западного мира, английская реальность восприняла итальянский в качестве 

"языка музыки". Названия вокалов, партитур, исполнителей, музыкальных инструментов, форм композиции, 

и музыкальных направлений - все итальянские по происхождению. Многие из наиболее поздних 

заимствований - cantabile, crescendo, allegro, andante, pizzicato, staccato, diminuendo, legato, maestoso, obbligato, 

и vibrato - используются в современном английском языке в том числе и метафорически. В архитектуре 

ассимилировались термины cupola, grotto, belvedere, corridor, piazza, pilaster, pedestal, pergola в литературе - 

extravaganza, stanza, burlesque, canto и др. 

Из испанского языка, в свою очередь, английская лексика приобрела слова: cigar, galleon, armada, 

matador, mosquito, cannibal, guerrilla, quadroon, vanilla и tornado. Некоторые из этих заимствований относятся к 

16-ому столетию, времени пиратских стычек в открытом море. Много названий животных и растений вошли 

в современный английский из аборигенных языков также через посредство испанского языка: "potato" - 

испанское patata от тайского batata, слово "tomato" через испанское tomate от гаитянского tomatl. Другие слова 

вошли в состав новой английской лексики из Латино-Американских языков и по сей день используются в 

современном английском в основном в диалектах жителей штатов Техас, Новой Мексики, Аризоны, и 

Калифорнии; например, такие слова как: estancia, lasso, canyon, cigar, rodeo, mustang, pueblo. Некоторые из этих 

слов в ходе их ассимиляции английским языком приобрели новые дополнительные оттенки значения: bonanza 

, первоначально обозначая "доброта; великодушие; любезность", благодаря слэнгу шахтеров стало означать " 

неожиданная удача, процветание "; слово maсana - "завтра", приобрело оттенок таинственной 

непредсказуемости. 

Из арабских языков через посредство испанского или французского, а также через посредство 

латинского, или иногда греческого языков, английский получил термины: alembic, algebra, alchemy, nadir, 

naphtha, alcohol, arsenal, assassin, alkali, almanac, elixir, mosque, zenith, zero, sugar, syrup. Из египетского языка, 

в английский недавно был заимствовал термин loofah (также пишется как luffa). Из иврита, напрямую или 

посредством вульгарной латыни заимствованы следующие слова: leviathan, shibboleth; hallelujah, manna, amen, 

cherub, rabbi, sabbath, seraph; jubilee, and, more recently, kosher, kibbutz, messiah, pharisee. 

Английский язык свободно воспринял и адаптировал слова из многих других языков (польского, уэльского, 

китайского, японского, русского и т.д.), получая их иногда напрямую а иногда и "окольными путями". Каждое 

слово имеет, при этом, свою собственную историю. 

Таков в общих чертах состав новой лексики современного английского языка, характеризуя которую 

также хотелось бы сделать упор на такой ее важной составляющей, как открытость. Открытость современного 
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английского словаря подразумевает, как свободное заимствование единиц из других языков, так и образования 

производных слов от уже имеющихся. Английский язык воспринимает (без изменения) или адаптирует (с 

небольшим изменением) любое слово, действительно необходимое для названия или обозначения какой-либо 

новой вещи, явления или процесса. Также, подобно французскому, испанскому и русскому, в английском 

языке наблюдается тенденция к образованию научных и технических терминов с помощью классических 

греческих словообразовательных элементов. 

I. СВЯЗУЮЩИЕ РЕЧЕВЫЕ МАРКЕРЫ 

Нам бывает непросто выразить свои мысли лаконично и связно, когда мы общаемся на английском, пишем 

электронные письма по работе, отправляем сообщения иностранным друзьям. Сегодня разберем, какие 

связующие выражения и вводные слова можно использовать, чтобы сделать вашу речь красивой, понятной и 

логичной. 

Для начала нужно разобраться, что такое linking words и зачем их нужно знать. 

Linking words — это связующие элементы, которые употребляют для логического перехода от одной мысли 

к другой. Они сделают вашу речь или письмо понятнее для англоговорящего собеседника. По-другому их 

называют discourse markers — маркеры беседы, связующие обороты речи. 

Linking words могут быть выражены отдельными словами (например, however) или фразами (например, as a 

result), относиться к разным частям речи и употребляться в разных частях предложения. 

Часть речи Слова-связки Место в предложении Пример 

Союз Like, because, although В большинстве случаев ставятся в середине предложения, но могут быть и в 

начале, например although. Although shopping online is quite cheap, delivery periods can be very long. — 

Несмотря на то, что покупать онлайн довольно дешево, сроки доставки могут быть очень долгими. 

Предлог Due to, despite the fact that, because Ставятся перед существительными. Young professionals 

are moving abroad because of low salaries in their native country. — Молодые специалисты переезжают за 

границу из-за низких зарплат в их родной стране. 

Наречие Therefore, indeed Ставятся в начале предложения, выделяются запятыми. The 

deadlines of the project are close. Therefore, we need to begin the launch of our product. — Сроки завершения 

проекта поджимают. Поэтому нам нужно запускать наш продукт. 

Linking words можно разделить на множество групп в зависимости от их функции (противопоставление, 

добавление новой информации, введение, заключение и т. д.). Давайте разберем каждую группу отдельно. 

1. Purpose — цель написания 

Эта группа наиболее важная, ведь в любой письменной работе мы указываем цель ее написания. Эссе, 

письмо другу или e-mail по работе — в большинстве случаев мы начинаем с объяснения, зачем мы пишем 

тот или иной текст. Например: 

in order to do smth, so as to do smth — чтобы сделать что-то; 

so that — чтобы; 

to that/this end — с этой целью. 

I am writing to you so as to confirm my participation at the conference. — Я пишу вам, чтобы подтвердить свое 

участие в конференции. 

I would like to confirm my participation at the conference so that there is no misunderstanding. — Я бы хотел 

подтвердить свое участие в конференции, чтобы не было недопонимания. 

Zoologists are seeking to understand how animals communicate with each other. To that end, a new study has been 

launched. — Зоологи пытаются понять, как животные общаются друг с другом. С этой целью было начато 

новое исследование. 

2. Opinion and emphasizing — выражать мнение и акцентировать внимание 

Это также одна из наиболее полезных групп linking words, так как во многих письменных заданиях 

необходимо выразить свое мнение по поводу той или иной идеи. Наиболее употребляемая фраза — in my 

opinion (по моему мнению). Как же можно заменить это выражение? 

 

in my view, to my mind, to my way of thinking — на мой взгляд, по моему мнению; 

personally, I believe that — лично я думаю, что; 

I feel strongly that — я глубоко убежден, что; 

I am inclined to believe that — я склонен полагать, что; 

it strikes me that, it seems to me that — мне кажется, что; 

as far as I am concerned — насколько мне известно. 

To my way of thinking, in any occupation talent is more important than skills. — На мой взгляд, в любой 

профессии талант важнее умений. 
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I am inclined to believe that the problem of malnutrition in poor countries doesn’t depend on technological 

development. — Я склонен полагать, что проблема недоедания в бедных странах не зависит от развития 

технологий. 

It strikes me that there is a larger issue in the team. — Мне кажется, что в команде есть еще более весомая 

проблема. 

 

Иногда хочется подчеркнуть особую важность того или иного факта. Следующие слова помогут красочно, а 

главное, правильно это сделать: 

 

clearly, obviously — определенно, очевидно, бесспорно; 

needless to say — само собой разумеется; 

significantly, importantly — что особенно важно. 

Clearly, if everyone were allowed to carry a gun, the crime rate would rise. — Бесспорно, если бы каждому было 

позволено носить оружие, уровень преступности возрос бы. 

Importantly, the writer was being employed by the leading party when he wrote this work, and was therefore under 

pressure. — Что особенно важно, писатель работал на ведущую партию, когда написал данную работу, и 

поэтому был под давлением. 

3. Listing facts and addition — перечисление фактов и добавление новой информации 

В подтверждение вашему мнению зачастую необходимо привести ряд доказательств. Правильно и логично 

их выразить помогут следующие связующие слова и фразы, они всегда на письме выделяются запятой. 

 

firstly, first of all — во-первых; 

first — для начала; 

to start with, to begin with — прежде всего; 

in the first place — в первую очередь; 

secondly — во-вторых; 

thirdly — в-третьих; 

then, next — затем; 

afterwards, after that — после этого; 

finally — наконец; 

lastly — в заключение; 

last but not the least — последнее, но не менее важное. 

To begin with, you should wash the wound in the cold water. Next, wrap a bandage around the cut. Lastly, put the 

patient in a comfortable position. — Прежде всего, вам следует промыть рану холодной водой. Затем 

обмотайте рану бинтом. В заключение, положите пациента в удобное положение. 

 

Если вы хотите добавить какую-либо информацию к своему высказыванию, используйте подходящие слова-

связки. Одна из типичных ошибок — это постоянное использование союза and (и) и also (также). В 

английском языке существует множество альтернативных слов и фраз: 

 

moreover, furthermore, in addition — более того (используются в начале предложения); 

besides — кроме того; 

as well as — так же, как и; 

coupled with — наряду с; 

not only ... but also — не только ..., а также и; 

not to mention, to say nothing of — не говоря уже о (используется, чтобы подчеркнуть новый аргумент); 

on top of that — сверх всего прочего, вдобавок ко всему; 

not only that, but — при этом. 

That war caused suffering to millions of people worldwide, not to mention its impact on countries’ economy. — Эта 

война обрекла на страдания миллионы людей по всему миру, не говоря уже о ее влиянии на экономику 

стран. 

The characters of the novel missed their train, and on top of that they were alone in the middle of nowhere. — Герои 

романа опоздали на поезд, и вдобавок ко всему они остались одни в глуши. 

 

4. Contrast — противопоставление 
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Уметь правильно высказать противоположные мнения или факты также важно. Вместо обычного but (но) 

употребляйте следующие linking words: 

 

however — однако; 

on the one hand — с одной стороны; 

on the other hand — с другой стороны; 

having said that — вместе с тем, при этом; 

then again, that said — впрочем, хотя; 

yet — тем не менее (если стоит в начале предложения); 

despite smth, in spite of smth, notwithstanding smth — несмотря на что-либо; 

nonetheless, nevertheless — несмотря на это, все равно. 

It is well known that the first landing on the Moon took place on July 20, 1969. Having said that, some people assert 

that it is a hoax. — Всем хорошо известно, что первая высадка на Луну была 20 июля 1969 года. При этом 

некоторые утверждают, что это ложь. 

The manager says that a fire was the reason for what happened. Then again, it’s possible that he was paid to say this. 

— Менеджер утверждает, что причиной случившегося стал пожар. Впрочем, возможно, что ему заплатили, 

чтобы он так сказал. 

 

Ann was not doing well in her physics course. Yet, she managed to get a high grade in the final exam. — Анна не 

очень хорошо училась по физике. Тем не менее ей удалось получить высокую оценку за итоговый экзамен. 

Notwithstanding some members’ objections, the company went ahead with the plan. — Несмотря на возражения 

некоторых членов, компания продолжила идти по намеченному плану. 

The research had its limitations, but it was important for us nevertheless. — В исследовании были свои 

ограничения, но оно все равно было важным для нас. 

 

5. Comparing — сравнение 

При сравнении двух точек зрения можно использовать следующие linking words: 

 

likewise, similarly — равно как и, таким же образом, аналогично; 

whereas — тогда как; 

conversely — и наоборот, в свою очередь; 

by contrast, in comparison — напротив, зато, в противоположность; 

although, even though — хотя; 

unlike — в отличие от. 

Cars must stop at red traffic lights. Likewise, bicycles have to stop too. — Машины должна останавливаться на 

красный свет. Таким же образом должны поступать и велосипедисты. 

People who aim to climb corporate ladders develop this trait while growing up. Conversely, people who search for 

stability acquire these values in their childhood. — Люди, которые стремятся идти по карьерной лестнице, 

приобретают эту черту характера пока взрослеют. В свою очередь, люди, которые ищут стабильность, 

получают эти ценности в детстве. 

 

The marketing department suffers from absenteeism. By contrast, the call center employees are performing very 

well. — В отделе маркетинга наблюдается проблема отсутствия работников без уважительной причины. Зато 

сотрудники колл-центра работают очень хорошо. 

The village festival went well, unlike the previous year when very few people came. — Сельский праздник прошел 

хорошо, в отличие от предыдущего года, когда собралось совсем мало людей. 

 

6. Cause and consequence — причина и следствие 

Важно уметь не только выражать свое мнение, но и аргументировать его. Многие изучающие английский 

язык делают ошибку, используя только because (потому что) и so (поэтому), тогда как существует множество 

синонимичных слов и фраз для выражения причин или следствий: 

 

Cause — причина 

since, as — так как; 

owing to the fact that, due to the fact that — в связи с тем, что; 

on the grounds that — исходя из того, что; 
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in view of, in light of — принимая во внимание, исходя из; 

because of — из-за. 

Since they had to wait for the train, they decided to have a cup of coffee. — Так как им нужно было ждать поезд, 

они решили выпить по чашке кофе. 

Many members have objected to the proposal on the grounds that it would be too costly. — Многие члены не 

одобрили предложение исходя из того, что оно может быть слишком затратным. 

In view of the late hour, the chairman decided to put off that discussion until the next meeting. — Принимая во 

внимание позднее время, председатель решил отложить обсуждение до следующего собрания. 

 

Consequence — следствие 

consequently — следовательно; 

as a result — в результате этого; 

as a consequence — вследствие этого, как следствие; 

therefore — поэтому; 

for this reason — по этой причине, в силу вышесказанного; 

thus — так, таким образом. 

Nowadays young adults receive a lot of help from their parents. As a consequence, they are remain unemployed 

longer than previous generations did. — Сегодня молодые люди получают много помощи со стороны 

родителей. Вследствие этого они остаются безработными дольше, чем представители предыдущих 

поколений. 

We were unable to get funding. For this reason, we had to abandon that idea. — Нам не удалось получить 

финансирование. По этой причине нам пришлось оставить эту идею. 

This plan will reduce waste, and thus cut costs. — Благодаря этому плану мы сможем сократить количество 

отходов и таким образом снизить расходы. 

 

7. Example — пример 

Помимо всем известного выражения for example (например) есть и несколько других вариантов linking words, 

позволяющих привести пример: 

 

for instance — например; 

to give an illustration — наглядно показать; 

such as — такой как, а именно; 

particularly, in particular, especially — в особенности. 

Some birds migrate to avoid harsh winter climates. Swallows, for instance, leave the UK in early winter and fly 

south. — Некоторые птицы мигрируют, чтобы избежать суровых зим. Ласточки, например, ранней зимой 

улетают из Великобритании на юг. 

To give an illustration of what I mean, let’s look at the case of obesity. — Для наглядности давайте рассмотрим 

проблему ожирения. 

If you want to decrease your chances of having a heart attack, you should reduce your intake of meat, in particular 

red meat. — Если хотите уменьшить вероятность инфаркта, вы должны сократить потребление мяса, в 

особенности красного. 

 

8. Condition — условие 

Следующая группа linking words позволит добавить уточнение к уже сказанному или сделать оговорку: 

 

provided that, providing that, providing, on the condition that — при условии, что; 

in the event of, in case of — при возникновении, на случай (после ставится существительное); 

in the event that, in case — в случае, если. 

He can borrow my car providing he doesn’t drive too fast. — Он может взять мою машину при условии, что не 

будет ехать слишком быстро. 

It’s better to take an umbrella in case of rain. — Лучше взять зонтик на случай дождя. 

In the event that trouble starts, lock all the doors! — В случае если начнутся волнения, закрой все двери! 

9. Introduction and conclusion — введение и заключение 

В этой части разберем, какие слова-связки подходят для введения и заключения: 

 

Introduction — введение 
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Зачастую в начале письменных работ можно привести какое-то общеизвестное мнение или факт, таким 

образом представив тему, о которой пойдет речь. Употребляйте следующие фразы: 

 

it is widely believed that — многие считают, что / повсеместно считается, что; 

people often claim that — люди часто утверждают, что; 

some people argue that — некоторые люди приводят аргументы, что / утверждают, что; 

as a general rule, generally — как правило, обычно; 

on the whole, in general — в целом, в общем. 

It is widely believed that the Earth is the only planet in our solar system where life is possible. — Считается, что 

Земля — это единственная планета в нашей солнечной системе, где возможна жизнь. 

As a general rule, people who exercise regularly do not suffer from stress. But some people argue that they are still 

exposed to stress-related problems. — Как правило, люди, которые регулярно делают физические упражнения, 

не страдают от стресса. Но некоторые утверждают, что они все равно подвержены проблемам, вызванным 

стрессом. 

 

Conclusion — заключение 

taking everything into account, all things considered — принимая все во внимание; 

as was previously stated — как уже отмечалось ранее; 

in conclusion — в заключение; 

to sum up — подводя итог; 

above all — главным образом, а главное; 

all in all — подводя итог изложенному выше, отметим. 

All things considered, we can state that the general situation in the region is improving. — Принимая все во 

внимание, можно заявить, что общая ситуация в регионе улучшается. 

To sum up, it is unlikely that mankind will ever bring an end to all wars. — Подводя итог, маловероятно, что 

человечество когда-либо положит конец войнам. 

Above all, it is important to remember that natural resources are depleting. — Главное, важно помнить, что 

природные богатства истощаются. 

All in all, the problem of civil war victims in these countries still remains. — Подводя итог изложенному выше, 

отметим, что проблема жертв гражданской войны в этих странах по-прежнему существует. 

II. ГЛАГОЛ HAVE В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Как самостоятельный глагол to have в настоящем времени имеет 2 формы: 

have для всех лиц, кроме 3-го лица единственного числа 

has для 3-го лица единственного числа 

В прошедшем времени глагол to have имеет форму had, в будущем - shall have, will have. 

Формы глагола to have: 

настоящее время прошедшее время будущее время 

I have 

You have 

Hе / She / It has We have 

You have 

They have had shall have 

will have 

Значение этого глагола - "иметь, владеть, обладать". Часто в разговорной речи вместо have, has 

употребляется словосочетание have got, has got (краткие формы 've got и 's got) с тем же значением, особенно 

когда речь идёт о временном владении или только что приобретённом предмете или предметах: 

We've got a nice flat. 

У нас хорошая квартира. 

 

Have you got any pets? 

У вас есть домашние животные? 

 

В вопросительной форме в британском варианте языка глагол to have часто стоит перед подлежащим, в 

американском варианте вопросительная и отрицательная формы всегда образуются с помощью 

вспомогательного глагола do: 

Have you two sons? (брит.) 
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У вас есть два сына? 

 

Do you have a lot of free time? (амер.) 

У вас много свободного времени? 

 

Отрицательные предложения строятся с помощью формы глагола to have с отрицанием not или с 

отрицательным местоимением no: 

I haven't got a pen. 

У меня нет ручки. 

 

I have got no problem with that. 

У меня нет никаких проблем с этим. 

have not = haven't 

has not = hasn't 

Распространённые сочетания с глаголом to have 

to have a lesson (lecture, meeting) 

посещать урок (лекцию, собрание) 

to have breakfast (lunch, dinner) 

завтракать (обедать, ужинать) 

to have a rest (swim, wash) 

отдохнуть (поплавать, помыться) 

to have a drink (cigarette, day off) 

выпить (выкурить сигарету, иметь выходной день) 

 

III. МЕСТОИМЕНИЯ 

Количественные местоимения (quantifiers) в английском языке — это специальные слова, которые помогают 

обозначить, насколько чего-то много или мало. Сегодня я расскажу вам об этих словах и о том, с какими 

существительными их можно употреблять — исчисляемыми или неисчисляемыми. 

Количественные местоимения с исчисляемыми существительными 

Давайте рассмотрим количественные местоимения, которые употребляются с исчисляемыми 

существительными во множественном числе: 

1. Many — много 

Обычно many используется в отрицательных и вопросительных предложениях. Однако вы можете встретить 

many и в утвердительных предложениях — это характерно для формальной ситуации. 

I don’t have many tasks to do. — У меня немного задач к выполнению. 

Do you have many relatives? — У тебя много родственников? 

In the opinion of many politicians, this is an important law. — По мнению многих политиков это важный закон. 

Для усиления значения местоимения many вы можете использовать выражения too many (слишком много), so 

many (так много) и as many as (так много, как). 

 

Candie’s got so many freckles on her face! — У Кенди на лице так много веснушек! 

There are too many strangers in the room. — В комнате слишком много незнакомцев. 

2. Several — несколько 

There were several decent options to choose from. — Было несколько достойных вариантов на выбор. 

3. A few — несколько 

I’ve already made a few phone calls today. — Я уже сделал несколько звонков сегодня. 

4. Few — мало 

We’ve got few workers, so we can’t complete the task on time. — У нас мало работников, поэтому мы не можем 

завершить эту задачу вовремя. 

Хочу обратить ваше внимание на различия между a few и few. A few — несколько, но достаточно 

(положительное значение), few — мало, недостаточно (отрицательное значение). Давайте сравним фразы few 

men и a few men, 

Выражение Пример 

a couple of — пара I’ve got a couple of ideas I want to share with you. — У меня есть пара идей, которыми я 

хочу с вами поделиться. 

hundreds of — сотни Hundreds of years passed. — Прошли сотни лет. 
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thousands of — тысячи You told me that thousands of times. Stop this, please! — Ты мне говорила это уже 

тысячи раз. Прекрати это, пожалуйста! 

a (large/great) number of — множество A large number of people is waiting for your decision now. — 

Сейчас вашего решения ждет большое количество человек. 

a majority of — большинство The majority of my coworkers really like their jobs. — Большинство моих коллег 

действительно любят свою работу. 

Практическое занятие: 

- работа со словарем 

- слушатели приводят свои примеры слов и конструкций 

 

• ЛЕКСИКА: РАБОТА, ЛИЧНОСТЬ, СЕМЬЯ, ЯЗЫКОВАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ 

Основой любого языка является слово. Английский язык, разумеется, не является исключением. В слове 

заключена некая сила, познав которую можно добиться практически всего, ведь в начале всех начал было 

именно слово. Общая структура лексики английского языка: изучение словарного запаса английского языка 

может вестись по разным направлениям. Всю лексику английского языка можно классифицировать по 

следующим критериям: 

- С точки зрения структурного состава 

- С точки зрения стилистики 

- По сходству значений 

- По сходству формы 

С точки зрения структурной классификации слова делят на простые (black – черный, lamp — лампа), которые 

являются базой для образования новых слов; производные (useless — бесполезный), которые имеют в своем 

составе аффиксы; и сложные слова. Сложными называются слова, которые в своем составе имеют две и 

более основы (home-made – домашнего приготовления), что является их главным отличием от 

словосочетаний. 

Стилистическая классификация делит лексику английского языка с точки зрения эмоциональной 

окрашенности и области применения данной лексики. Различают литературную, официальную, современную 

лексику и т. д. 

В классификации лексики английского языка по сходству значений различают синонимы, антонимы и 

эвфемизмы. Синонимы — это слова сходные по значению: (jail – prison – тюрьма, screenwriter – scenarist — 

сценарист). Антонимы – слова противоположные по значению (light – светлый – dark – темный; to freeze – 

замерзать – to melt — таять). Эвфемизмы – это слова, употребляющиеся не в прямом, а в переносном 

значении, то есть грубые или неприличные слова заменяются более корректными (to die – to join the silent 

majority — умереть). 

Лексика английского языка с точки зрения классификации по сходству формы делится на омонимы – слова 

похожие по написанию, но разные по значению (club – дубинка, club — клуб), и паронимы, то есть слова 

похожие, но не одинаковые по форме (lay – класть, lie — лежать). 

Обсудить со слушателями примеры языковой терминологии английского языка. 

 

• ПИСЬМО: ДЕЛОВОЕ ПИСЬМО О ПРИЕМЕ НА РАБОТУ 

Наверняка вы встречали два термина: resume и CV (от лат. curriculum vitae — жизненный путь). В нашей 

стране они используются как синонимы для определения понятия «резюме на английском языке». В Европе 

используют термин CV, в США — resume. В последнее время зыбкая граница между этими понятиями 

совсем размылась, и термины CV и resume можно расценивать как идентичные. 

Структура резюме или CV на английском языке: 

Каждый документ имеет свою структуру, которой нужно придерживаться. Я подробно расскажу, как 

составить резюме или CV на английском языке. Разберем несколько разделов: 

1. Personal information (личная информация) 

В правом верхнем углу в начале резюме нужно разместить свою фотографию хорошего качества. Слева от 

фото укажите основную информацию о себе. В этом же разделе можно по желанию указать свое 

гражданство (nationality), а после электронной почты написать другие способы связи: Skype, социальные 

сети и т.д. 

2. Objective (цель) 

В этом пункте необходимо указать цель резюме — соискание должности, на которую вы претендуете. При 

этом можно не просто написать, какая должность вас интересует, но и кратко обосновать, почему именно вы 

должны занять ее, какие качества помогут вам успешно реализовать себя на этом месте. 
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3. Education (образование) 

В этом разделе нужно написать, какое образование вы получили после школы и где именно. То есть нужно 

указать полное название учебного заведения, факультет, специальность и свой образовательно-

квалификационный уровень. 

Если вы окончили несколько учебных заведений, указывайте их в обратном хронологическом порядке — от 

последнего к первому.  

4. Qualifications (дополнительная квалификация) 

В этом разделе вы можете указать все профессиональные курсы, на которых вы учились или учитесь. Если 

вы помимо этого посещали обучающие семинары или конференции, обязательно укажите и этот факт. 

5. Work experience (опыт работы) 

В этом пункте вы должны предоставить потенциальному работодателю информацию о своем 

профессиональном опыте. Вам нужно перечислить все места работы в обратном хронологическом порядке, 

то есть от последнего к первому, указывая промежуток времени, когда вы работали в этих фирмах. Кроме 

того, укажите свои должностные обязанности. Таким образом ваш потенциальный работодатель увидит, 

какие навыки вы приобрели на предыдущих местах работы. Должностные обязанности советую описывать 

при помощи герундия, например: writing program codes for mobile applications (написание программных кодов 

для мобильных приложений), preparing business plans (подготовка бизнес-планов) и т.д. 

6. Personal qualities (личные качества) 

С этим разделом резюме, казалось бы, справиться проще всего, но на деле вам нужно будет найти баланс 

между хвалебной одой самому себе и излишней скромностью. Совет: постарайтесь поставить себя на место 

работодателя и подумать, какими качествами должен обладать кандидат на эту должность. Например, 

инициативность и амбициозность — обязательные качества для менеджера по развитию, а вот для 

бухгалтера важнее внимательность и усидчивость. 

Например, можете отметить такие качества: Personal qualities, Dependable, Determined, Initiative, Versatile. 

Одна из самых сложных задач не только в английском, но и в русском языке — ведение деловой переписки и 

в принципе написание писем в формальном стиле. Я расскажу вам, как правильно написать письмо-просьбу 

(letter of request) и письмо-заявление (letter of application) на английском языке.  

Письмо-просьба на английском языке. Letter of request 

Письмо-просьба (letter of request, letter of request of permission) — один из видов деловой переписки, который 

используют в том случае, если возникает потребность обратиться к руководителю. 

В начале письма следует указать ваш адрес, а затем — название и адрес компании, в которую вы 

обращаетесь. 

Каждый пункт письма-просьбы на английском должен быть представлен отдельным параграфом. В первом 

параграфе обозначьте цель вашего письма. Будьте вежливы, но прямолинейны. Важно писать по существу, 

сохраняя официально-деловой стиль. Добавьте ваш телефонный номер и адрес электронной почты и 

предложите связаться с вами в случае возникновения каких-либо вопросов. 

Завершите письмо, поблагодарив получателя за помощь и внимание, уделенное данной просьбе. 

В письме-просьбе на английском вы можете использовать следующие фразы: 

Фраза Перевод 

Цель письма 

I would (greatly) appreciate it if you could... 

I would be most grateful if you could... Я буду (весьма) признателен, если Вы... 

Я был бы очень благодарен, если бы Вы... 

Дополнительные вопросы 

I would also like to know... Я бы также хотел узнать... 

Could you send me more details... Не могли бы Вы отправить дополнительную информацию... 

Could you tell me, whether... Не могли бы Вы сказать... 

Заключительные фразы 

I hope that my request will not inconvenience you too much. Надеюсь, моя просьба не доставит Вам большого 

неудобства. 

I must apologize for troubling you with this matter. Прошу прощения, что потревожил Вас по данному 

вопросу. 

I hope that you will forgive me for taking up your valuable time. Надеюсь, Вы извините меня за то, что 

отнял Ваше драгоценное время. 

I look forward to hearing from you as soon as possible. 

I look forward to receiving your reply as soon as possible. С нетерпением жду ответа от Вас. 
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С нетерпением жду Вашего скорого ответа. 

 

Письмо-заявление на английском языке. Letter of application 

Письмо-заявление (letter of application, letter of application for a course) чаще всего является приложением к 

резюме. В таком письме следует указать детальную информацию о полученном вами образовании и опыте. 

Это повысит ваши шансы на получение желаемой должности. 

В начале письма следует указать название и адрес фирмы, а при необходимости — имя и должность 

человека, к которому вы обращаетесь. 

Как и в любом деловом письме, каждый пункт вашего заявления должен быть освещен в отдельном 

параграфе. В первом параграфе следует указать цель вашего письма. Затем необходимо подробно рассказать 

про имеющуюся у вас квалификацию и опыт. Вы также можете указать ваши жизненные цели и интересы. 

Упомяните обо всех образовательных учреждениях, которые вы посещали, поделитесь информацией о 

курсах и стажировках, которые вы проходили. Далее стоит обозначить причины, побудившие вас направить 

резюме именно в эту компанию. 

Следует придерживаться официально-делового стиля речи, быть вежливым и честным, приводить только 

достоверные факты. 

В конце письма укажите, какие сопроводительные документы вы прилагаете к письму. Выразите 

признательность за рассмотрение вашего заявления и надежду на быстрый положительный ответ. После 

подписи вы можете привести свои контактные данные. 

В письме-заявлении на английском вы можете использовать следующие фразы: 

Фраза Перевод 

Цель письма 

I am writing with regard to... Я пишу в связи с... 

I am writing to apply for... which I saw advertised in... Я пишу для того, чтобы подать заявку на..., объявление о 

которой я увидел в... 

I would like to express my interest for... Выражаю заинтересованность в... 

Упоминание о квалификации (опыте) 

I hold a certificate/degree in... У меня есть сертификат/степень в... 

I have completed the following courses / degree course... Я окончил следующие курсы / учебный курс на 

получение степени... 

My degree is in English. У меня научная степень в области английского языка. 

Уведомление о приложении 

I enclose / have enclosed a copy of my degree/diploma... Прилагаю копию аттестата/диплома о 

присуждении научной степени... 

I have attached all the other necessary documents like... Прилагаю все необходимые документы, такие как... 

Please find enclosed a copy of my degree/diploma... Ниже прилагаются копии моего диплома/аттестата... 

Заключительные фразы 

I would be glad to attend an interview at any time convenient to you. Я с удовольствием пройду собеседование 

в любое удобное для Вас время. 

I hope that you will consider... Надеюсь, что Вы рассмотрите мою кандидатуру... 

I hope that you will consider my application... Надеюсь, Вы рассмотрите мое заявление... 

I hope you take a favorable decision regarding my application for... Надеюсь на положительное решение 

относительно моего заявления о... 

 

 «Портрет семьи Карла IV» — картина испанского художника Франсиско Гойи, начатая в 1800 и законченная 

летом 1801 года. Представляет собой групповой портрет испанского короля Карла IV с семейством в 

натуральную величину, наряженных в нарочито дорогие костюмы и со множеством украшений. 

Разберем описание внешности на английском языке: 

Подборка слов, которые помогут вам описать внешность на английском языке. Благодаря им вы сможете 

рассказать о чертах лица на английском, телосложении, а также передать общее впечатление о человеке. 

Слово Перевод 

Положительное впечатление 

beautiful красивый 

pretty милая, прелестная, хорошенькая (о женщине) 

handsome красивый, статный, обходительный (о мужчине) 

attractive привлекательный 



13 
 

good-looking привлекательный, интересный 

charming очаровательный, прелестный 

lovely милый, привлекательный 

gorgeous великолепный, эффектный 

stunning сногсшибательный 

delightful восхитительный 

neat опрятный 

Отрицательное впечатление 

hideous отвратительный, ужасный 

Если вы хотите сказать, что кто-то выглядит хорошо, используйте прилагательное после глагола to look, а не 

наречие: 

She looks well good. — Она хорошо выглядит. 

Описание внешности: телосложение 

Перейдем к описанию телосложения (build/constitution). 

Слово/Словосочетание Перевод 

(of) average/medium/middle height среднего роста 

tall высокий 

short низкий 

petite изящная, миниатюрная (о женщине) 

good/bad shape хорошая/плохая форма 

well-built хорошо сложенный 

shapely фигуристая, с хорошими формами (о женщине) 

slim/slender стройный 

a delicate figure/constitution хрупкое телосложение 

skinny худой, тощий 

feeble/weak хилый, слабый 

underweight имеющий недостаточный вес 

lanky долговязый, худой 

gangling/gangly неуклюжий, нескладный 

plump/stout полный 

portly тучный (о мужчинах средних лет) 

obese /əʊˈbiːs/ толстый, страдающий ожирением 

overweight имеющий избыточный вес 

tubby пузатый 

powerful мощный, сильный 

athletic атлетичный, физически сильный 

strong/muscular сильный, крепкий, мускулистый 

broad-shouldered широкоплечий 

narrow-shouldered узкоплечий 

round-shouldered сутулый 

Если вы хотите сказать «довольно высокий человек» или «довольно длинные волосы», просто прибавьте к 

слову суффикс -ish. Например: 

He is tallish. — Он довольно высокий. 

Her hair is longish. — У нее довольно длинные волосы. 

Описание внешности: волосы 

Внешность человека можно охарактеризовать по цвету волос (hair), объему (volume) шевелюры и особенной 

прическе (a haircut). 

Слово Перевод 

a brunette брюнетка 

a redhead рыжеволосый человек 

dark темные 

black черные 

brown коричневые 

chestnut каштановые 

red рыжие 

auburn темно-рыжие 
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blond/light/fair светлые 

white белые, седые 

going grey (BrE) 

going gray (AmE) седеющий 

long длинные 

short короткие 

medium-length средней длины 

shoulder-length длиной по плечи 

bald лысый 

going bald лысеющий 

straight прямые 

curly кучерявые 

wavy волнистые 

thick густые 

thinning поредевшие 

shiny блестящие 

smooth гладкие 

neatly combed аккуратно причесанные 

soft/silken мягкие, шелковистые 

dull тусклые 

tousled/dishevelled (BrE) 

disheveled (AmE) взъерошенные 

a plait коса 

a ponytail высокий хвост 

dreadlocks дреды 

Практическое занятие: 

- работа со словарем 

- слушатели приводят свои примеры слов и конструкций 

 

«КАКОВ ВАШ ХАРАКТЕР?» 

Характер человека может быть таким многогранным, что простых слов для его описания может быть 

недостаточно. Хорошо, что существует много прилагательных, которые помогут нам описать характер 

человека на английском как можно точнее. Слово «характер» переводится как character, а вот черты характера 

по-английски — это traits или character traits. Как мы знаем, характер человека формируется со временем, 

начиная с рождения и может меняться в течение всей жизни. У каждого individual (человека, индивидуума) — 

своя personality (личность) с ярко выраженными теми или иными чертами характера. 

Свойства характера или качества человека еще описываются таким словом, как quality, а inner qualities — это 

как раз-таки наши внутренние свойства. 

Описывая как человека, так и его характер, мы должны ответить на вопрос: «Какой он?». Так, человек может 

быть friendly (дружелюбный), optimistic (оптимистичный), reliable (надежный) или unreliable (ненадежный), 

self-confident (уверенный в себе) и т.д. 

Стоит отметить, что разные прилагательные употребляются в зависимости от того, насколько ярко выражена 

та или иная черта характера. Например, calm — это просто спокойный человек, а вот прилагательным 

composed мы обозначим уравновешенного человека. 

Аналогично, человека сообразительного мы назовем quick-minded, толкового парня — intelligent, а вот 

личность с блестящим и острым умом — не иначе как sharp. 

Многие прилагательные парные и построены на противопоставлении. Их довольно легко запомнить. Так, 

например, fearless переводится как «бесстрашный», а fearful — боязливый. Оба они образованы от слова fear 

(страх), и отличаются по смыслу окончанием. 

Давайте рассмотрим основные черты характера человека на английском языке с переводом. 

Человек в целом может быть: 

active — активный 

adaptable — легко адаптирующийся 

ambitious — амбициозный 

attention-seeking — жаждущий внимания 

cheerful — жизнерадостный 
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competitive — склонный к соперничеству 

creative — творческий 

curious — любопытный 

cynical — циничный 

determined — решительный 

eager — устремленный 

easy-going — коммуникабельный 

energetic — энергичный 

enthusiastic — полный энтузиазма 

entrepreneurial — предприимчивый 

flexible — психологически гибкий 

friendly — дружелюбный 

generous — щедрый 

good natured — приятный (общее впечатление) 

hard-working — трудолюбивый 

helpful — полезный 

honest — честный 

independent — независимый 

industrious — трудолюбивый, усердный 

intellectual — интеллектуальный 

mature — психологически зрелый 

modest — скромный 

motivated — мотивированный 

observant — наблюдательный, внимательный 

optimistic — оптимистичный 

organized — организованный 

original — оригинальный 

outgoing — легкий на подъем 

patient — терпеливый 

progressive — прогрессивный 

reliable — надежный 

resourceful — изобретательный, находчивый 

romantic — романтичный 

shy — застенчивый 

self-confident — уверенный в себе 

self-sufficient — самодостаточный 

serious — серьезный 

sociable — общительный 

successful — успешный 

tactful — тактичный 

talkative — разговорчивый 

thorough — добросовестный 

uninhibited — раскованный 

unpredictable — непредсказуемый 

Что касается внутренних свойств личности, тех самых inner qualities, то человека можно описать 

следующими словами: 

ambitious — честолюбивый 

amiable — приветливый 

arrogant — надменный, заносчивый 

boastful — хвастливый 

boring — скучный 

callous — нечуткий, черствый 

calm — спокойный 

capricious — капризный, своенравный 

cheerful (merry) — веселый, жизнерадостный 

complacent — самодовольный 
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composed — уравновешенный 

conceited — высокомерный 

cool — невозмутимый 

defiant — непокорный 

easy-going — беззаботный, легкомысленный 

emotional — эмоциональный 

envious — завистливый 

irritable — раздражительный 

neat — аккуратный 

obedient — послушный 

rational — разумный, рациональный 

self-assured — самоуверенный 

self-critical — самокритичный 

self-denying — бескорыстный 

selfless — самоотверженный 

sensitive — чувствительный 

serious — серьезный 

sloppy — неряха 

sober-minded — здравомыслящий 

sullen — угрюмый, мрачный 

superficial — поверхностный 

touchy — обидчивый 

trustworthy — надежный 

Другие прилагательные, характеризующие внутренние качества человека и его отношение к окружающим: 

affectionate — любящий 

altruistic — альтруистичный 

amiable — любезный 

bold — смелый 

brave — храбрый 

cautious — осторожный 

contemptuous — презрительный 

considerate — внимательный 

courageous — отважный 

courteous — учтивый 

cowardly — трусливый 

cruel — жестокий 

daring — смелый, отчаянный 

detached — беспристрастный 

disloyal — нелояльный, неверный 

disrespectful — неуважительный 

doubtful — сомневающийся 

egotistic — эгоистичный 

fair — справедливый 

faithful — верный 

firm — твердый, настойчивый 

flexible — гибкий 

frank — искренний 

gentle — мягкий 

harsh — грубый 

haughty — надменный 

hesitant — колеблющийся 

honest — честный 

hostile — враждебный 

hypocritical — лицемерный 

humane — гуманный 

impertinent — наглый 
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impolite — невежливый 

indecisive — нерешительный 

independent — независимый 

indifferent — безразличный 

ingenuous — бесхитростный 

jealous — ревнивый 

kind — добрый 

lying — лживый 

mean — подлый 

meek — кроткий 

merciful — милосердный 

merciless — безжалостный 

moral — высокоморальный 

naive — наивный 

noble — благородный 

obstinate — упрямый 

open — открытый 

outspoken — прямой 

picky — придирчивый 

proud — гордый 

polite — вежливый 

pushy — давящий 

quarrelsome — вздорный 

reckless — безрассудный 

reliable — надежный 

resolute — решительный 

responsive — отзывчивый 

reputable — достойный уважения 

rude — грубый 

selfish — эгоистичный 

sincere — искренний 

sinful — порочный 

sly — хитрый, коварный 

snobbish — сноб 

strict — строгий 

stubborn — упрямый 

submissive — податливый 

suspicious — подозрительный 

sympathetic — сочувствующий 

tactless — бестактный 

tactful — тактичный 

tender — чуткий 

tough — упрямый 

treacherous — коварный 

trusting — доверчивый 

undemanding — нетребовательный 

uncivil — невежливый 

unfair — несправедливый 

warm-hearted — сердечный 

well-behaved — благонравный 

wicked — злой 

withdrawn — замкнутый 

Также, возьмите на заметку следующие выражения: 

keep aloof — отстраненный 

lack self-reliance — отсутствие уверенности в себе 

scoundrel — подлец 
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stand one’s ground — держаться принципов 

strong-willed — волевой 

weak-willed — слабовольный 

unable to control one’s emotions — неспособный управлять своими эмоциями 

Что касается умственных способностей, описать кругозор помогут следующие прилагательные: 

bright — способный 

broad-minded — с широким кругозором 

clever / smart ( амер. ) — умный 

educated — образованный 

enlightened — просвещенный 

feeble-minded — слабоумный 

genius — гениальный 

gifted — одаренный 

ignorant — невежественный 

intelligent — умный 

knowledgeable — знающий 

narrow-minded — с узким кругозором 

quick-minded — сообразительный 

quick-witted — смышленый 

mediocre — посредственный 

ordinary — заурядный 

scholarly — ученый 

silly — глупый 

simple-minded — простодушный 

shallow — поверхностный 

sharp — проницательный 

slow-minded — несообразительный 

sophisticated — утонченный 

stupid — невежественный, глупый 

talented — талантливый 

uneducated — необразованный 

unlettered — неграмотный 

well-read — начитанный 

wise — мудрый 

witty — остроумный 

Что касается отношения ко всему «с трудом нажитому» и деньгам в целом, то человек может быть: generous 

(щедрый) или greedy (жадный), economical (экономным) или wasteful (расточительным), может быть stingy 

(скупым) или же просто thrifty (бережливым). 

Говорят, что друг познается в беде, но вот человека в целом можно оценить по тому, как он работает: 

насколько у него «горят глаза» и насколько он честолюбив или ленив. Прилагательные, описывающие 

характер человека в работе: 

accomplished — квалифицированный 

attentive — внимательный 

awkward — неуклюжий 

careless — небрежный 

committed — обязательный 

concentrated — сосредоточенный 

conscientious — сознательный 

dedicated — преданный 

diligent — упорный 

disciplined — дисциплинированный 

distracted — отвлекающийся 

incompetent — некомпетентный 

indifferent — безразличный 

industrious — трудолюбивый 

irresponsible — безответственный 
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hard-working — трудолюбивый 

lazy — ленивый 

neglectful — небрежный 

punctual — пунктуальный 

responsible — ответственный 

unconcerned — равнодушный 

unskilled — неквалифицированный 

Если кто-то отлынивает от работы, то его назовут idle (ленивым), shirker (прогульщиком) или slacker 

(лодырем). 

Немаловажно следить и за своим внутренним эмоциональным состоянием и быть в гармонии с собой. Keep 

calm (сохраняйте спокойствие), как говорится. Следующие прилагательные помогут описать emotional state 

(эмоциональное состояние): 

agitated — возбужденный 

anxious — нервный, обеспокоенный 

apathetic — равнодушный, апатичный 

blue — грустный 

calm — спокойный 

cheerful — бодрый 

cool — невозмутимый 

delighted — радостный 

disappointed — разочарованный 

displeased — недовольный 

distressed — подавленный 

enthusiastic — полный энтузиазма, воодушевленный 

excited — взволнованный, возбужденный 

frustrated — разочарованный 

glad — довольный 

gloomy — мрачный 

grim — мрачный 

happy — счастливый 

hopeful — полный надежды 

hopeless — лишенный надежды 

inspired — вдохновленный 

joyful — радостный 

miserable — несчастный 

moody — угрюмый 

nervous — нервный 

passionate — страстный 

placid — безмятежный 

pleased — довольный 

quiet — спокойный 

sad — грустный 

sorrowful — печальный 

unhappy — несчастный 

upset — встревоженный 

Если человек в хорошем настроении, то про него можно сказать что он in a good mood или in high spirits, а 

вот если в плохом — то это будет in a bad mood или in low spirits. 

Напоследок, несколько популярных идиом о характере человека. 

A know-it-all — всезнайка 

Человек, который знает все-все ответы на свете и готов влезать со своим мнением даже там, где его не 

просят. 

A worrywart — мнительный человек 

Так называют того, кто боится пробовать что-то новое и сходить с «проторенной дорожки». 

A go-getter — предприимчивый человек 

Так говорят о людях, которые видят во всем возможности и стараются их не упускать. 

A social butterfly — очень общительный человек 
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Скорее всего, этим человеком будет экстраверт по натуре. Тот, кто много общается и легко находит контакт 

с незнакомыми людьми. 

A fuddy-duddy — консерватор 

Эдакий ворчун, которому не по нраву перемены, даже если они объективно к лучшему. Причем, это не 

зависит от возраста. 

A wet blanket — зануда 

Человек, портящий всем настроение своими нравоучениями. Иногда таких еще называют killjoy или «убийца 

веселья». 

Neither fish nor flesh — ни рыба ни мясо 

Ничем не примечательный и не выдающийся человек 

 


